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LINEE DI RIEMPIMENTO
* Elevati standard qualitativi.
+ Riempitrici da 2 a 8 file sia per prodotti
liquidi, densi anche a caldo.
« Alta flessibilita e rapidi cambi formato.
* Versioni con nastro lineare e a carosello
idonee per flaconi irregolari o instabili con
trasporto nei godet.
* Possono essere corredate di monoblocchi
con stazione di chiusura, tavoli di carico e
scarico, depucker, etichettatrici.
« Versioni speciali a richiesta.
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FULL-LINIEN
* Hohe qualitatsstandards.
* Fullmaschinen von 2 bis 8 reihen fur flussige,
dichte und heiBe produkte.
* Hohe flexibilitat und schnelle formatwe-
chsel.
« Versionen mit linearem und pucks, geeignet
fur unregelmdaBige oder instabile flaschen mit
transport in pucks.
* Diese maschinen kénnen mit schliefenden
monoblocken, und drehtischen, depucker,
etikettiermaschinen ausgestattet werden.
* Sonderversionen auf anfrage.
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NMUHHUKA HANONHEHWA
* BricOKWe CTaHAapThl KayecTea,
* MawWHe HAaNOAHeHWA OT 2 A0 8 NOTOKOB AnA
HUOKUX U BASKWUX NPOAYKTOR (BO3MOMKEH rOpAYMiA
pO3NuB).
* Boicokan rubrocTs w BeiCTpaa cmeHa popmartos.
* JlnHelHbIe W POTOPHBIE MaWWHBI PO3NKMBa ANA
HECTAHAAPTHBIX MNKW HEYCTOMUYMBLIX (NAKOHOB €
WCNONBI0BAHKWEM OepHaTenen,
* BoamoxHa yCTAHOBKA CTaHLMIA 3aKpBIBAHWA,
BXOMIHbIX W BbIXOAHbLIX NOBOPOTHLIX CTONOB,
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FILLING LINES
* Higt quality level
* In line filler from 2 to 8 lanes for liguid,
viscous and creamy products as well as hot
filland.
+ High flexibility and quick change format.
* |In line version with conveyor or puck lines
for not stable bottles.
* The line can be equipped with automatic
capping monobloc, infeed [ outfeed turn
tables, autornatic bottle depucker and
labeler.
* Dedicatedversions on demand.
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LINEAS DE LLENADO
+ Elevadosestandares decalidad.

* Llenadora de 2 a 8 filasparaproductosliqui-

dos, densos, porllenado en caliente.
+ Alta flexibilidad y rapidoscambios de
formatos.

* Versionesconbanda linear y a carruselade-

cuadosparabotellasirregulares o inastable-
scontransporte en los godets.

* Puedenseracompanado de monobloque-
sconestacion de tapado/cierre, mesas de
carga y descarga, dispositivodepucker,
efiquetadoras.

* Versionesespecialesbajosolicitud
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REMPLISSEUSES EN LIGNES
* Haut standard qualitatifs.
= Remplisseuses allant de 2 & 8 lignes aptes
pour produits liquides, denses, meme 4 chaud,
* Grande flexibiliteé et changements de format
trés rapides.
« Versions avec convoyeur linéaire et @
carrousel adaptées aux bouteilles irégulieres.
ou instables avec convoyage dans les godets.
* |Is peuvent étre équipés de monoblocs avec
station de fermeture, tables de chargement et
de déchargement, dépucker, etiqueteuses.
 Versions spéciales sur demande.
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LINHAS DE ENVASE
+ Standard de qualidade elevados.

» Envasadoras de 2 a 8 seringas para
produtos liquidos, densos, envase a quente,
de po.

* Grande flexibilidadee trocas de formato
rapidas.

* Versoes com cintas transportadoras lineares
ao a anel fechado com pucks, ideais para
tratar frascos instaveis ou iregulares.

« As envasadoras lineares podem ser
fornecidas em monoblocos com estagao de
fechamento, mesas de alimentagdo e
acumulo, sistema de extragcdo automatico
dos pucks (depucker) e rotuladoras.

» Versoes especiais sob consulta.

> Validation Protocol
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APPLICATION IN-LINE RL PUCK LINE RLC
Servo motor filling X X
Servo motor nozzle diving and profile rising up X X
Puck system X
Automatic bottle depucker X
Servo motor torque X X
Manual/automatic cap placement X X
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Modelli disponibili da 2 a 8 file.
Parti a contatto con il prodotto facilmente smontabili.

Possibilita d'installare stazioni di dosaggio removibili
“docking station” per veloce lavaggio e cambio
formato.

Gruppo ugelli saliscendi con dosaggio dal fondo del
flacone.

Ugelli antigoccia.

ENGLISH
Version from 2 to 10 lanes.

All contact parts are made of 316L stainless steel
or FDA approved materials.

Possibility to install a removable docking filling
station for quick change products or for easy
cleaning operations.

Profile nozzle diving and bottom up fill.
Shut-off nozzles.

| 4 Francass

Versions disponibles de 2 a 8 lignes.

Parties en contact avec le produit facilement
démontables.

Possibilité dlinstaller des stations de dosage
amovibles "docking station” pour lavage et
changement de format rapides.

Ensemble becs de remplissage vers le haut et
vers le bas avec dosage du fond de la bouteille.

Becs anti-goutte

. DEUTSCH
Verfiigbare versionen von 2 bis 8 reihen.
Teile in kontakt mit dem produkt leicht entfernbar.

Méglichkeit, abnehmbare dosierstationen
“dockingstation” fur schnelles waschen und
formatwechsel zu installieren

Die disen gruppieren sich mit der dosierung vom
boden der flasche nach oben und nach

Untenanti-tropf-dlsen

ESPANOL

Modelosdisponibles da 2 a 8 filas.

Partes a contacto con elproductodesmontables
de manerasencilla.

Posibilidad de instalarestacciones de dosifica-
ciéndesmontables “docking station” por un
velozlavado y cambio de formato.

Grupoboquillas con subida y bajadadesdeel
fondo de la botella.

Boquillasantigoteo.

In-lines filler
for liquids

In-lines filler for cream
& hot products

In-lines filler

™ ooccun e .,_._:k.-[...;ﬁt._,_ L =l | | for creams
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YacTu, KOHTAKTUPYIOWME C NPOAYKTOM,
NerkoCbemHbIe,

BO3MOMHOCTE NPUMEHEHWA MOBWNBHBIX CTaHLKIA
AO3WPOBAHWA ANA YCKOPEHUA MOWKH M CMEHBI
dopmara.

Mpynna norpy»awWwmxca conen ¢ A03MPOBaHWEM OT
AHa dnaxkoHa.

Conna ¢ OTCEeYKON Kannw.

.Pomusﬁss

Modelos disponiveis de 2 a 8 seringas.

Partes em contato com o produto com
desmontagem rapida e simples.

Possibilidade de instalagao de estacoes de
dosagem removiveis “Docking Station”, que
oferecem rapidez na froca de formato.

Porta “Agulhas de Dosagem” com acionamento
vertical - as agulhas penetram na boca do
frasco antes do inicio da dosagem do produto e
retornam @ sua posicao inicial no final do ciclo
de dosagem.

Agulhas de dosagem com dispositivo corta
gotas.
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In-lines liquid filler for bottles
with capper Monobloc
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In-lines hot filler with cooling tunnel
and capper Monobloc

Puck lines Liquid and Cream filler with docking station
with capper Monobloc and depucker




..continuously growing

RETE COMMERCIALE
Omas Tecnosistemi e presente sul mercato nazionale ed internazionale, attraverso una vasta rete di distributori.

OMAS NETWORK
Successfully placed both on the National and International market, through a wide network of distributors/agents and pre-sales and
after sales service.

Certification

¥ 1509001 15O 14001

1509001

Omas Tecnosistemi * Milanoc » 2019 « Printed in Italy We reserve ourselvels the right to modify the above stated information withouth giving any prior notfice.

@ omas TECNOSISTEMI sPA — @ omas TECNOSISTEMI SPA
Via Edison, 39 305 Roseto Ave. Roseto, PA 18013 Ufficio Mosca RUSSIA
20023 Cerno MGQQEDTE rw:f O: 610-588-8579 F: 610-588-3937 Tel. +7 9146 5870789

Tel. +39 0331422767
Fax.+3% 0331 421896

In

office@encopack.com

Www.encopack.com

LIt

Info@omas-ussia.com

Social NET: () @ & D

Web-Site www.omastecnosistemi.com
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